
Prizio• rannvroeldazont ar brezhoneg
Tud yaouank hardizh hag obero• yael a zo bet garedonet gant ar bodad barn da-ge–ver 

ar prizio•-ma–.

Lid roidigezh ar prizio•, lusket gant ar cÕhaner Gweltaz Adeux,a zo bet dalcÕhete
Roazhon,er Maezio• Frank dÕar Yaou 31 a viz Mae dirak Yann-B•r Thomin,prezidant
bodad ar sevenadur er CÕhuzul-rannvro,Naig Gars,kuzulierez-rannvro ha Martial
Gabillard,kuzulier-departamant Il-ha-Gwilen ha kuzulier-k•r Roazhon.

Lore idi Rummad : "h inien no•"
¥Priz kenta– :Katell Leon :Diorren oberiantizo• evit an deskarded e bro Naoned.

¥Eil priz :Nolwenn Guiziou:Sevel abadenno• margodenno• evit bugaligo• ar
skolio• divyezhek.

¥Trede priz :Iwan Benoist:Kroui– sonerezh rap ha tekno e brezhoneg.

Lore idi Rummad "kevredigezhio•"
¥Priz kenta– :Divskouarn :Diorren implij ar brezhoneg gant ar vugale 

a-raok ar skoliata hag e-pad ar vakanso•-skol.
¥Eil priz (rampo) :Gwagenn TVha Kaouenn Net :

Diorren ar video brezhoneg war ar Genrouedad.
¥Trede priz :Kerlenn Sten Kidna:Kevredigezh betkrouet 40 vloaz zo a
ginnig kentelio• hag obererezhio• e brezhoneg,prantado• dastum ha
diorren implij ar brezhoneg e buhez kumunio• br o an Alre.
Lore idi Rummad "embregerezh io•"

¥Priz kenta– :Stumdi :aozadur a ra war-dro stummadurio• dibaouez war
ar brezhoneg hag a ginnig brema– ur servij nevez dÕan nevez vrezhonegerien :

beza– ul liamm etrezo ha bed al labour.
¥Eil priz :Afobat 29:Krouidigezh un hentenn zivyezhek war micherio• ar sevel-tiez

¥Trede priz :Embannadurio• an Amzer :ti-embann prevez e bro Naoned a
embann levrio• troet war-du ar rummado• yaouanka– a vev e k•r (bet embannet

ganto ar manga kenta–).
GourcÕhemenno• dezho holl !

Testenno• kinnig al loreidi da bellgarga– war lecÕhienn an Ofis :
http://w ww.ofis-bzh.org/bzh/actualite /index.php
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Les Prix rŽgionauxde lÕavenir du breton
CÕest sous le signe de la jeunesse et de lÕaudace que le jury a souhaitŽ placer ces prix 2007.

La cŽrŽmonie de remise des prix,animŽe par le chanteur Gweltaz Adeux,sÕestdŽroulŽe
ˆ Rennes,aux Champs Libres le jeudi 31 mai en prŽsence de Jean-Pierre Thomin,prŽsi-
dent de la commission culture au Conseil rŽgional,Naig Gras,conseill•re rŽgionale et
Martial Gabillard,conseiller gŽnŽral dÕIlle etVilaine et conseiller municipal de Rennes.

Les laurŽats  CatŽgori e Òpar ticu li ersÓ
¥1er prix :Katell Leon :DŽveloppement dÕactivitŽs pour les apprenants du Pays Nantais.
¥2e prix :Nolwenn Guiziou:RŽalisation de spectacle de marionnettes 

pour les enfants des Žcoles bilingues.
¥3e prix : Iwan Benoist:CrŽation musicale rap ettechno en breton.

Les laurŽats  CatŽgori e ÒassociationsÓ
¥1er prix :Divskouarn :DŽveloppement de lÕusage du breton chez les enfants avant

l'Žcole etdurant les vacances scolaires.
¥2e prix :Gwagenn TVet Kaouenn Net(ex aequo) :DŽveloppement de la vidŽo en

langue bretonne sur Internet.
¥3e prix :Kerlenn Sten Kidna:association proposant depuis plus de 40 ans des cours

et activitŽs en breton,collectage etdŽveloppement de l'emploi du breton dans 
les communes du pays dÕAuray.

Les laurŽats  CatŽgori e Òentre prisesÓ
¥1er prix : Stumdi :Organisme de formation continue,pour son nouveau service 

d'accompagnement ˆ l'emploi des brittophones formŽs :•tr e un pont entre 
les stagiaires etles entreprises.

¥2e prix :Afobat 29 :CrŽation dÕun cycle de formation aux mŽtiers du b‰timent en
breton.

¥3e prix : ƒditions du Temps:Žditeur de la rŽgion nantaise qui publie des ouvrages en
direction des jeunes urbains (Žditeur du premier manga en langue bretonne).

Nos fŽlicitations ˆ tous ! 
Textes de prŽsentation des laurŽats ˆ tŽlŽcharger sur le site de lÕOffice :

http://w ww.ofis-bzh.org/fr/ actualite /index.php

Agenda de lÕOfficeDeiziataer an Ofis

EBREL
24 a viz ebrel Emvod-kelaoui– diwar-benn ar blaketenn war an divyezhegezh
27 a viz ebrel Sinadur YAB gant ar gevredigezh Brest2008

MAE
4 a viz mae Sinadur ur gevrat kefridi gant kumun Sant-Teve (56)
24 a viz mae Celestina Carilao,indianez Mapuche (Chile) degemeret

gant an Ofis 
24 a viz mae Prezegenn evit CNFPT Gwened
31 a viz mae Lid roidigezh Prizio• rannvroel dazont ar brezhoneg (Roazhon)

MEZHEVEN
3 a viz mezheven Stand da-ge–ver gouel Diwan Naoned / Stand da ge–ver 

Devezh ar brezhoneg e Karaez 
5 a viz mezheven Prezegenn evit CNFPT Gwened
30 a viz mezheven Kuzul-mera– OAB

AVRIL
24 avri l ConfŽrence de presse :prŽsentation de la nouvelle plaquette 

sur le bilinguisme
27 avri l Signature de l'accord Ya d'a Brezhoneg par l'association Brest2008

MAI
4 mai Signature d'un contrat de mission avec la commune de Saint-AvŽ (56)
24-25 mai Accueil de Celestina Carilao,Indienne Mapuche (Chili) en visite d'Žtude 

en Bretagne.
24 mai Formation au  CNFPT de Vannes
31 mai CŽrŽmonie de la remise des prix rŽgionaux de l'avenir de la langue

bretonne (Rennes)

JUIN
3 juin Stands ˆ l'occasion de la f•te de Diwan Naoned ˆ Nantes etdu Devezh 

ar brezhoneg ˆ Carhaix.
5 juin Formation au CNFPT de Vannes
30 juin Conseil d'administration de l'OLB

Nevezenti NouveautŽ



Microsoft se met au breton
Le 28 mars dernier l'Office de la Langue Bretonne et la RŽgion Bretagne ont signŽ un accord offi-

ciel avec Microsoft, pour la prise en compte du breton dans ses produits. 

Eric Boustouller, le PrŽsident de Microsoft France, Lena Louarn la
PrŽsidente de l'Office de la Langue Bretonne et Jean-Yves le Drian,
PrŽsident de la RŽgion Bretagne se sont donc retrouvŽs au
Conseil RŽgional pour cŽlŽbrer symboliquement cet accord
historique dans la salle de rŽception Anne de Bretagne
devant un parterre de chefs d'entreprise et de brittophiles
tout heureux de pouvoir partager ce moment plein de pro-
messe d'avenir pour notre langue.

L'accord signŽ concerne Vista, la nouvelle version du sys-
t•me d'exploitation Windows,ainsi que Microsoft Of fice
2007, le pack Office qui propose les logiciels bureau-

tiques de base (Word, Excel, Powerpoint, Outlook). Dans un premier
temps l'interface restera en langue fran•aise, les utilisateurs pourront
tŽlŽcharger gratuitemen t un module qui leur permettra, lorsqu'ils
feront glisser leur souris sur le clavier,de faire appara”tre des infos-bulles
en langue bretonne. On peut penser que ce service intŽressera tous les
apprenants de breton ainsi que ceux qui ne se sentent pas trop ˆ leur aise
avec l'outil informatique et qui auraient du mal ˆ changer d'un seul coup la
langue d'interface ˆ laquelle ils sont habituŽs.Ce nouveau service intŽresse-
ra Žgalement les locuteurs de naissance,un peu plus ancien,qui n'ont pas pu
apprendre ˆ lire et ˆ Žcrire leur langue ˆ l'Žcole lorsqu'ils Žtaient enfants.

C'esten 2005 qu'a vraiment commencŽ la collaboration entre l'Office etMicrosoft
lorsque nous avons traduit la "locale" en breton,ce module qui permet ˆ l'utilisa -
teur de prŽciser la langue dans laquelle il souhaite voir s'afficher la date et l'heu-
re sur son ordinateur.La locale estmaintenant implŽmentŽe dans la nouvelle ver-
sion de Vista,sans aucun tŽlŽchargement supplŽmentaire. Avant cela Microsoft a
du crŽer un LCID pour le breton.Chaque langue dispose chez Microsoft d'un code
technique qui lui est propre, le LCID.Sans ce code Windows ne peut pas recon-
na”tre une langue. Avant 2005, le breton n'Žtait donc pas reconnu et n'apparais-
sait pas dans la liste des langues proposŽes.Il est dorŽnavant prŽsent sur Vista
parmi toutes les autres langues implŽmentŽes

Suite ˆ cette premi•r e phase nŽcessaire de reconnaissance,nous avons concentrŽ
nos efforts sur la localisation afin d'inf ormer amicalement Microsoft que la
langue bretonne Žtait une langue d'avenir et qu'il Žtait vraiment dommage de ne
pas prŽsenter d'outils dans cette langue. Ce travail a ŽtŽ rŽcompensŽ gr‰ce ˆ la
collaboration prŽcieuse des services de la RŽgion.NŽanmoins il estclair que nous
n'aurions pas pu aboutir aussi rapidement sans l'engagement personnel du
PrŽsident de le RŽgion Bretagne sur ce dossier stratŽgique fondamental pour
l'avenir de notre langue. Sur les 6000 langues que comptent la plan•te, seules
quelques centaines sont prŽsentes sur l'Internet . Parmi celles-ci,seule une centai-
ne estprŽsente dans l'offre linguistique de Microsoft. C'estcertainement un ach•-
vement remarquable pour le breton que de se retrouver parmi ces 100 langues.
Cela vient clairement mettr e en lumi•re et rŽcompenser l'ensemble du travail
effectuŽ par la communautŽ inf ormatique britt ophone depuis 10 ans pour tra-
duire et adapter de nombreux logiciels libres.

Suite ˆ cet accord, l'Office et la rŽgion souhaitent continuer ˆ s'in vestir dans le
domaine des nouvelles technologies pour que tout les brittophones, et notam-
ment les plus jeunes dans les Žcoles bilingues, puissent, le plus rapidement pos-
sible,disposer d'outils complets enti•r ement dans leur langue. La premi•r e tra-
duction devrait •tr e finalisŽe ˆ l'automne, il sera alors temps d'envisager d'autres
accords qui devraient nous permettre, nous l'espŽrons, d'Žtendre encore plus la
place du breton dans les nouvelles technologies. Ù

Ž
vŽ

ne
m

en
t

da
rv

ou
d

www. o f i s -b zh .o r g

k an nad ig  o f is  a r  b rezhon eg Niv. 17 bu l le t i n  de  l Õof f ice  de la  langu e bre t on n e N¡  17

Microsoft a ya war ar brezhoneg
D'an 28 a viz Meurzh diwezha– e oa bet sinet un emglev ofisiel etre Microsoft, Ofis ar
Brezhoneg ha Rannvro Breizh evit ma vo kemeret ar brezhoneg e kont e-barzh produio•
Microsoft. 

En em gavet e oa asambles ƒric Boustouller, Prezidant Microsoft France, Jean-
Yves an Drian,Prezidant Rannvro Breizh ha Lena Louarn Prezidantez an Ofis evit
lida– an darvoud istorel-ma– en un doare arouezel e sal Anna Vreizh e Kuzul-
rannvro Breizh dirak ur saliad embregerien ha tud kar-o-yezh, eŸrus-holl da
c'hallout kemer perzh en tolpad-ma– leun a spi evit dazont hor yezh.

Selleta ra an emglev sinet ouzh Vista,stumm nevez ar reizhiad korvoi– Windows
hag ouzh Microsoft Of fice 2007, ar pack Office a ginnig ar mezianto• bur eveg
diazez (Word,Excel,Powerpoint, Outlook).Evit poent e chomo an etrefas e galleg
hag e teuio lagadenno•-tit ouri– brezhonek war wel pa lakaio an den e logodenn
da rikla– war ar skramm. Ur vodulenn e vo hag a c'hallo an holl pellgarga– evit
netra.So–jal a reer e talvezo ar bazenn genta–-ma– da genta– evit an dud zo o
teski– brezhoneg hag evit ar re n'em em santont ket re en o bleud gant un urzhia-
taer hag o dije poan o che–ch-krenn yezh o etrefas.Marteze e c'hallo al labour-
ma– dedenna– ar vrezhonegerien a-vihanik un tammig koshoc'h ha n'o deus ket
desket lenn ha skriva– o yezh er skol pa oant bihanik ivez.

Kroget e oa betar c'henlabour etre Microsoft hag an Ofis kerkent ha 2005 pa oa
bet troet ar vodulenn eur e brezhoneg, al "locale",a dalvez d'an implijerien da
resisaat e peseurt yezh e fell dezho lenn an eur hag an deiziad war o urzhiataer.
Ar vodulenn eur e brezhoneg a gaver dre ziouer war Vista brema– met da genta–
en deus ranket Microsoft kroui– un LCID evit ar brezhoneg. Ur c'hod teknikel eo
an LCID ha pep yezh a rank kaout unan, anez n'hall ket beza– skoret gant
Microsoft. Betek 2005 ne oa ket anavezet ar brezhoneg evel yezh gant Microsoft;
brema–,war Vista e teu war wel er roll yezho• e-t ouez an holl yezho• all.

Goude al labour kenta– ha ret-ma– ez eus betranket kelaoui– a-zevri skipailho•
Microsoft e oa un dazont gant ar brezhoneg hag e talveze ar boan pledi– ganti
ha kregi– da ginnig o froduio• enni. Un hir a labour darempredi– kaset da benn
en Ofis harpet gant kenlabour prizius skipailho• Rannvro Breizh.Koulskoude,ne
vefemp ket deuet a-benn da dizhout un emglev ken fonnus hep emell personel
prezidant ar rannvro en teuliad strategel-ma–, pouezus-dreist evit dazont ar
brezhoneg. War ar 6000 yezh komzet er bed n'eus nemetun nebeud kantado•
zo bev war ar Genrouedad.E-touez ar re-se n'eus nemetwar-dro 100 ez eus bet
savet ur stumm eus produio• Micr osoft evito. Hep mar ebetez eo un disoc'h a
bouez gwelet ar brezhoneg e-touez ar c'hant yezh kenta–-ma–. Dont a ra da
gadarnaat ha da dalvoudekaat al labour zo bet graet gant ar gumuniezh vrezhonek
evit trei– en he yezh mezianto• fr ank niverus en 10 vloaz diwezha–.

Goude an emglev-ma–,e fell dÕan Ofis ha da Rannvro Breizh kendercÕhel gant an hent
evit ma cÕhallo ar vrezhonegerien,dreist-holl ar re yaouank zo er skolio• div yezhek,
kaout binvio• klok e brezhoneg an abreta– ar gwella–.So–jal a cÕhaller e vo echu an
droidigezh kenta–-ma– a-benn an diskaramzer.Poent e vo da neuze sevel emglevio•
all da gas pellocÕh implij ar brezhoneg war dachenn an teknologiezhio• nevez. Ù
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Pennad-kaoz gant 
ƒric Boustouller,

Prezidant 
Microsoft France
Ù

Ao.Boustouller,cÕhwi zo Breton,Prezidant
MicrosoftFrance ha Besprezidant Microsoft
International. Ha gallout a rit kinnig ho
red-micher dimp ?
Erruet on e ti Microsoft e 2002 er post

Eilpennrener,e karg,e-barzh ar Poellgor Ren,
eus an holl obererezhio• Konto• Bras en iske-

vredad Fra–s Ð embregerezhio• pr evez bras,
melestradurio• ha strollegezhio• tiriadel. E miz

CÕhwevrer 2005 eo on aetem cÕharg Prezidant
Microsoft France ha Besprezidant Microsoft

International.
Diplomet on bet gant IEP Pariz,ha krog e oan gant ma

respete ti Compaq,e 1988,maÕm eus paket un tamm brav a
skiant-prena– e Fra–s ha war an dachenn etrebroadel e-barzh ar

gevrenn Marketing ha Gwerzhio•. E 1993 em boa kemeret ar garg a rener
ar cÕhehenti– el live europat, ha goude-se rener an diorren e 1996.A-benn ar fin on aetda

boellgor Ren Compaq France e 1997 da cÕhourselloutan obererezhio• Konto• Bras hag EBE.

Ha gallout a rit kinnig an embregerezh Microsoft France ha displega– penaos e tiorr o ?
Microsoft e Fra–s a dalvez 1300 goprad,6 lecÕhiad er rannvroio• hag un ekoreizhiad
ouzhpenn 35 000 a gevelerien,a brogrammerien,a gevredado• servij a labour hag
a gresk en-dro da deknologiezhio• Micr osoft.Pa oan aetem cÕharg Prezidant em boa
lakaet 3 zra dÕober kenta–-wella– din ma-unan :
¥ Ober eus Microsoft France un oberer armerzhel lecÕhel anavezet,dre ren embre-

gadenno• evit diorroadur armerzhel hon embregerezhio• hag hor start-upo• e
Fra–s,met ivez dre warezi– ar sevenadur lecÕhel.Dre se hon eus diorroet ar programm
CLIP gant Ofis ar Brezhoneg.

¥ Sevel darempredo• keveli– start gant an arvalien ha kevelerien an embregerezh.
¥ Hag erfin, kinnig da skipailho• Microsoft France un endro labour luskus,anezha–

un doare da zercÕhel ar skipailho• ha da sacha– tud donezonet da ambroug acÕhanon
er gefridi-ma–.

Petra eo politikerezh Microsoft a-fet liesseurted yezhel ?
Evit ar wech e oa betazasaetproduio• Micr osoft ouzh sevenadurio• ar broio• ma oant

skignet.O veza– ma emdro an teknologiezhio• ha ma tiorro an implij hag an efed anezho,
e cÕhallomp kinnig un dibab ledanocÕh a yezho• hiviziken,en o zouez yezho• rannvroel,evel

ar brezhoneg.

EmaocÕh o paouez sina– un emglev kenta– istorel e-ke–ver ar brezhoneg gant Rannvro Breizh
hag Ofis ar Brezhoneg.Un darvoud pouezus eo evidocÕh ?
Ya,rak evel mÕho peus lavaret,Breton on ! Met ivez,en un doare hollekocÕh,abala-
mour maÕz eo ur raktres a renomp ama– e Fra–s evit ma ne vefe ket an tekno-
logiezhio• nevez nag ar yezho• skoilho• da bleustr an urzhiataerezh ;dÕar
rummado• da eskemma– ha da binvidikaat diwar o sevenadurio• dishe–vel.

E-pad ho prezegenn er Rannvro ho peus diskl•riet e oa un emglev war hir dermen.
Daoust hag-e– e so–jit eo an teknologiezhio• nevez ur cha–s evit ar yezho•
minorelaet evel ar brezhoneg,dezho nebeuta bouez er mediao• ?

En em gavout a ra an emglev-ma– e strategiezh vedel Microsoft evit skoazella–
ar yezho• rannvroel.Evel-se emaomp e so–j pourchas ar cÕhCLIP dÕur cÕhant yezh
bennak er bed.Setu ez eo ur raktres uhel,a gredomp enna– start, ha zo poue-
zusocÕh a se e arvez identelezh en ur gevredigezh blocÕhelaet.
Ù
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Pennad-kaoz Interview

Interview dÕƒric Boustouller,
PrŽsident de Microsoft France
Ù

M.Boustouller,vous •tes Breton,PrŽsident de Microsoft France etVice-prŽsident de Microsoft
International, pouvez-vous prŽsenter votre parcours ?
Je suis arrivŽ chez Microsoft en 2002 au poste de Directeur GŽnŽral Adjoint,en charge,au sein
du ComitŽ de Direction, de toutes les activitŽs Grands Comptes de la filiale fran•aise Ð grandes
entreprises privŽes,administrations et collectivitŽs territ oriales.CÕest en FŽvrier 2005 que jÕai
pris mes fonctions de PrŽsident Microsoft France etVice PrŽsident de Microsoft International.
Je suis dipl™mŽ de lÕIEP de Paris,jÕai commencŽ ma carri•re chez Compaq,en 1988 o• jÕai multi -
pliŽ les expŽriences en France et ˆ lÕinternational au sein des dŽpartements Marketing et
Ventes.En 1993,jÕai pris des fonctions de direction de la communication au niveau europŽen,
puis de directeur du dŽveloppement en 1996.JÕai finalement rejoins le comitŽ de Direction de
Compaq France en 1997,pour superviser les activitŽs grands comptes et PME.

Pouvez-vous prŽsenter lÕentreprise Microsoft France et ses axes de dŽveloppement ?
Microsoft en France,cÕest 1300 salariŽs,6 implantations en rŽgion etun Žcosyst•me de plus
de 35 000 partenaires,dŽveloppeurs,sociŽtŽs de services qui travaillent et croissent autour des
technologies Microsoft. A ma prise de fonction comme PrŽsident, je me suis fixŽ 3 prioritŽs :
¥ Faire de Microsoft en France un acteur Žconomique local reconnu,en dŽveloppant des initia-

tives contribuant au dŽveloppement Žconomique de nos entreprises etstart-ups fran•aises,
mais aussi en prŽservant la culture locale,cÕest ce qui a amenŽ par exemple le programme
CLIP que nous avons dŽveloppŽ avec lÕOffice de la Langue Bretonne.

¥ Construire une relation de partenariat solide avec les clients et partenaires de lÕentreprise.
¥ Enfin,offrir aux Žquipes Microsoft France un environnement de travail motivant,contribuant

ˆ fidŽliser les Žquipes et̂  attir er les talents qui mÕaccompagnent dans cette mission.

Quelle estla politique de Microsoft en mati•r e de diversitŽ linguistique ?
Depuis toujours les produits Microsoft ont ŽtŽ adaptŽs pour rŽpondre aux attentes culturelles
des pays ou ils Žtaient distribuŽs.Les technologies Žvoluant, leur impact et usages se dŽveloppant,
nous pouvons dŽsormais proposer une plus grande variŽtŽ de langues,y compris des langues
rŽgionales,comme le breton.

Vous venez de signer un premier accord historique concernant la langue bretonne avec la
RŽgion Bretagne et lÕOffice de la Langue Bretonne,cet ŽvŽnement rev•t -t il pour vous une impor-
tance particuli•r e ?
Oui,comme vous lÕavez mentionnŽ je suis Breton ! Mais aussi parce que,plus globalement,cÕest
un projet que nous menons ici en France,pour que ni les nouvelles technologies,ni la langue
ne soient des obstacles ̂  la pratique de lÕinformatique ;que les diffŽrentes gŽnŽrations Žchan-
gent et sÕenrichissent de leur diffŽrentes cultures.

Lors de votre discours ̂  la RŽgion vous avez dŽclarŽ que cet accord sÕinscrivait dans le long terme,
pensez-vous que les nouvelles technologies reprŽsentent une chance pour les langues mino-
risŽes telles que le breton qui ont un acc•s tr•s limitŽ aux mŽdias ?
Ce dŽveloppement sÕinscritdans la stratŽgie mondiale de Microsoft de soutien aux langues
rŽgionales.Ainsi,nous envisageons de mettre CLIP ̂  la disposition dÕune centaine de langues
ˆ travers le monde.CÕest donc un projet dÕenvergure auquel nous croyons et dont lÕaspect
identitair e estdÕautant plus important dans une sociŽtŽ globalisŽe. Ù

Envie de promouvoir la langue bretonne? Plus dÕhŽsitation.
Entrez en contact avec lÕOffice de la Langue Bretonne.

La langue est ˆ tous. Chacun la fait vivre.

Ha ma teufecÕh da veza– ezel eus an Ofis? Brezhoneger(ez) ocÕh. 
Beva– e brezhoneg a fell deocÕh. Deuit da gre–vaat Ofis ar Brezhoneg.

A-gevret e vo savet un dazont evit hor yezh

Munud eus an etrefas brezhoneg/galleg
DŽtail de lÕinterface breton/fr an•ais
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Le ch‰teau des Ducs de
Bretagne se visite en breton
Les mairies etles collectivitŽs prennent davantage en compte la
langue bretonne dans les actions menŽes en faveur de la mise en
valeur du patrimoine hist orique local,notamment ˆ travers le bilin-
guisme dans la signalŽtique patrimoniale sur lÕhistoire des diffŽ-
rents lieux,b‰timents ou personnalitŽs.De nombreux dossiers ont
ŽtŽ menŽs ˆ bien avec lÕaide du service traduction de lÕOffice.La
langue bretonne fait Žgalement son entrŽe dans les musŽes.En
2005 nous avions rŽalisŽ la traduction de lÕexposition permanente
du MusŽe de Bretagne de Rennes.Plus rŽcemment, nous avons
travaillŽ pour le ch‰teau des ducs de Bretagne de Nantes rŽouvert
cette annŽe au public.On peut dorŽnavant visiter le ch‰teau en
breton gr‰ce aux panneaux amŽnagŽs le long de la promenade.Un

dŽpliant en langue bretonne estŽgalement disponible ̂  lÕaccueil.Ce travail de mise en valeur
du breton estessentiel.Outre la lecture des panneaux,les visiteurs peuvent de surcro”t entendre
la langue gr‰ce aux audioguides dont les explications sont proposŽes en breton.Les presta-
tions techniques ont ŽtŽ coordonnŽes par lÕOffice de la Langue Bretonne et les enregistre-
ments ont ŽtŽ rŽalisŽs avec les Ç voix È de Dizale.Nous espŽrons que cette rŽussite incitera
dÕautres musŽes ˆ sÕengager dans cette voie. Ù

Le bretonau-delˆ de lÕŽcole
Tel Žtait le th•me des "4•mes Rencontres de Pontivy", journŽe en direction des Žlus

organisŽe par lÕOffice le 6 mars dernier. 

Le cap des 11.000 enfants scolarisŽs dans le bilingue ayant ŽtŽ franchi la
prŽsence de la langue dans le monde des loisirs etde la petite enfance se pose
avec force. Les cr•ches,les assistantes maternelles,les centres de vacances
et les CLSH sont de plus en plus sollicitŽs par les parents pour s'investir sur
le terrain du bilinguisme.La directrice de la cr•che bilingue franco-basque de
Biarritz ainsi que deux reprŽsentants de l'Office Public de la Langue Basque
Žtaient prŽsents afin de prŽsenter leur expŽrience dans ce domaine.LÕappui des
collectivitŽs locales etde la CAF a ŽtŽ mis en avant pour la crŽation et le fonc-
tionnement des 2 cr•ches aujourd'hui opŽrationnelles dans la rŽgion de Biarritz.
Il a Žgalement ŽtŽ soulignŽ que les parents qui sont passŽs par les cr•ches basco-
phones,souvent choisies au dŽpart pour la proximitŽ du domicile, s'orientaient

ensuite naturellementvers une scolarisation bilingue.En Bretagne,cÕest la fŽdŽration Divskouarn
qui aide au montage des projets de cr•che en breton.En sus des cr•ches existantes plusieurs
autres projets sont en effet en cours,notamment ˆ Vannes,Rennes etdans le TrŽgor.Les centres
de vacances en revanche semblent plus dŽveloppŽs en Bretagne qu'au Pays Basque.Un BAFA
et un BAFD Ç Langue bretonne È ont en effet ŽtŽ mis en place gr‰ce ˆ la Direction RŽgionale
de la Jeunesse etdes Sports ce qui a permis dÕaccueillir plus de 400 enfants dans des centres
de vacances lÕŽtŽ dernier. Cela constitue un bon socle bien que beaucoup d'enfants n'aient
toujours pas acc•s ˆ ces activitŽs, faute d'offre de proximitŽ.Plusieurs projets associatif s
devraient heureusement faire Žvoluer cette situation prochainement. Ù

Agence de dŽveloppement

Buhez an Ofis Vie de lÕOffice

Emvod meur an Ofis
DÕar 17 a viz Meurzh e oa bet dalcÕhet emvod-meur Ofis ar Brezhoneg e

Pla–vour. Eno edo ar maer, Lo•c ar Meur, bet sinet an emglev Ya d'ar Brezhoneg

ganta– o tegemer an holl. Evit an eil gwech e oa deuet Jean-Yves an Drian ivez. 

Embanneten doa prezidant ar Rannvro beza– nevez sinetun emglev
ofisiel gant Marie-RenŽe Idrac renerez ar SNCF evit ma vo logo 
brezhonek rannvro Breizh war an trenio• TER hag ur panellerezh
divyezhek en tiez-gar a vo renevesaeter mizio• da zont.Ar brezhoneg
a gavo e blas e-pad Tro-Fra–s 2008 ivez emeza– war al lodenn eus ar
redadeg a c'hoarvezo er vro. Evit ar pezh a sell ouzh panellerezh
divyezhek ar strollegezhio• lecÕhel en deus lavaret sklaer e cÕhalle an
holl gumunio• k aout sikourio• dr e cÕhoload 3 ar gevrat sinet etre o
bro hag ar rannvro.Stank-mat eo betan danevell obererezh eus tu an Ofis.Meneget he deus
ar brezidantez Lena Louarn e oa bet29 cÕhumun o sina– Ya dÕar Brezhoneg e 2006 hag en o
zouez k•rio• br as evel Brestha BrestMeurg•r ar Mor.Beteo an Ofis o stumma– kargidi an tiez-
k•r e CNFPT Gwened evit deski– dezhe penaos lakaat e pleustr an divyezhegezh en o cÕhumun.
Troet ez eus betlevrio• skiantel, embannet Geriaoueg ar stalio•,savet un enklask war ar
posto• labour e brezhoneg,ha digoret ur skourr nevez dÕan Ofis e Kawan evit departamant
Aodo•-an-Arvor.Goude troidigezh ar meziant Skype e oa troet an daoulagad war-du 2007
ma vo gwelet frouezh kenta– ar c'henlabour gant Microsoft.Raktres renevezi– kastell Kerampuilh
evit degemer sez an Ofis a vo klasket enskriva– er stagadenn d'ar gevrat raktreso• 
Stad-Rannvro. Ù
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da lennk an nad ig  o f i s  a r  b rezhon eg bu l le t i n  de  l Õof f i ce  de  la  langu e b re t on ne

AssemblŽe gŽnŽrale de lÕOffice 
Le 17 mars sÕest tenue lÕAssemblŽe gŽnŽrale de lÕOffice ˆ Ploemeur en prŽsence du maire, 

Lo•c Le Meur, venu accueillir les participants. Pour la seconde fois le prŽsident de RŽgion, 

Jean-Yves Le Drian, avait fait le dŽplacement.

Ce fut lÕoccasion dÕannoncer le tout nouvel accord signŽ avec Marie-RenŽe Idrac,direc-
trice de la SNCF pour que soitapposŽ sur les TER le logo en breton de la RŽgion,et que
la signalŽtique des gares,qui vont •tr e prochainement rŽnovŽes,soit bilingue.La langue
bretonne devrait Žgalement trouver sa place lors du Tour de France 2008,sur la partie
bretonne du trajet.En ce qui concerne la signalisation bilingue le prŽsident Le Drian a
confirmŽ que les communes pouvaient bŽnŽficier dÕaides de la RŽgion via ÇlÕenveloppe
3 È des contrats de pays.Du c™tŽ de lÕOffice le rapport dÕactivitŽs Žtait particuli•r ement
ŽtoffŽ.La prŽsidente Lena Louarn a mis l'accent sur les 29 nouvelles communes qui ont

adhŽrŽ ˆ la charte Ya dÕar Brezhoneg en 2006,dont de grandes villes comme Brest et Brest
MŽtropole OcŽane.LÕOffice a formŽ les fonctionnaires territ oriaux ˆ la mise en place du bilin-
guisme en organisant un stage au CNFPT de Vannes.Ajoutons la traduction de livres scienti -
fiques,la sortie du Vocabulaire des commerces,lÕenqu•te sur les postes de travail en langue
bretonne et lÕouverture,pour le dŽpartement des C™tes dÕArmor,de la nouvelle antenne de
lÕOffice ˆ Cavan.Apr•s la traduction du logiciel Skype les yeux Žtaient dŽjˆ tournŽs vers 2007
qui verra les rŽsultats concrets de lÕaccord signŽ avec Microsoft. La rŽgion devrait Žgalement
solliciter l'Etat,dans le cadre de l'annexe sur le bilinguisme au contrat de projets,dans le dossier
de la rŽnovation du ch‰teau de Kerampuilh qui devrait, ˆ terme,accueillir le si•ge de l'Office.

Ù

Ar brezhoneg e-maez ar skol
evit ar vugale vihan
Sed aze tem devezh "4e Emgavio• Pondi" aozet gant an Ofis evit an dilennidi 

dÕar 6 a viz Meurzh. 

Brema– m'emaomp aeten tu all d'an 11.000 bugel er skolio• div yezhek e
komzer muioc'h-mui eus plas ar yezh e bed an dudi hag ar vugale vihan.
Brasoc'h-bras eo ar goulenn brezhoneg a-berzh ar gerentwar-du ar magou-
rio•, ar c'hreizenno• dudi, ar c'hreizenno• vaka–so• pe ar skoazellerezed-
mamm.Pedete oa betrenerez magouri Biarritz ha dileuridi Ofis an Euskareg
da ziskouez penaos int deuet a-benn da sevel magourio• euskarek.A-
drugarez da harp ar strollegerezhio• lecÕhel ha da hini ar KGT (CAF) ez eus
div vagouri o vont en-dro tro-dro da Viarritz. Ma vez dibabet ar vagouri
euskarek peogwir eo tost eus ar g•r e penn-kenta–,eo betdiskouezet e vez dibabetar skoliata
divyezhek gant ar gerent da c'houde peurliesa–.E Breizh ez eus ur gengevredigezh a harp
raktreso• magourio• da zont da wir :Divskouarn eo hec'h anv hag emicha–s e teuio ken brav
an trao• ganto hag er Pireneo•-Atlantel.Eus tu ar cÕhreizenno• dudi ha vakansi– ez eus la–s
e Breizh e-ke–ver lecÕhio• all.Un DABU hag un DARE "brezhoneg" zo anavezet gant an RDYS
ha warlene e oa betmuiocÕh eget400 bugel o kemer perzh e kreizenno•-ha– v e brezhoneg.
Un dra vat eo ha pa ne vefe ket kinniget seurt kreizenno• e pep lecÕh cÕhoazh daoustda niver
ar vugale divyezhek da greski– ingal.Moarvat e che–cho dindan nebeuta drugarez d'ar
raktreso• savet gant kevredigezhio• er vro. Ù

Aja–s diorren

Gweladenn vrezhonek eus 
Kastell Duged Breizh
Tamm-ha-tamm e weler an tiez-k•r hag ar strollegezhio• o telcÕher
kont eus ar brezhoneg en obero• a gasont da benn evit lakaat glad
hag istor ar vro war wel.Ar preder-se zo gant ar cÕhumunio• o deus
lakaetbrezhoneg war banello• glad staliet da rei– displegadurio• ist orel
diwar-benn lecÕhio•,savadurio• pe tud a bouez.Kalz teuliado• z o bet
kaset da benn war an dachenn-se gant skoazell servij trei– an Ofis.
E mirdio• zo e kroger da rei– un tamm plas dÕar brezhoneg ivez.E 2005
hor boa graet war-dro troidigezh panello• diskouezadeg-pad Mirdi
Breizh Roazhon.NevesocÕh zo hon eus labouret evit Kastell Duged Breizh
Naoned zo bet addigoret dÕar weladennerien er bloaz-ma–.E-kichen
yezho• all ez eus betroet un tamm plas dÕar brezhoneg war ar bonno•
mein zo a-hed ar valeadenn en-dro dÕar cÕhastell.Ur blegfollenn vrav a
cÕhaller kaout e brezhoneg ivez el lecÕh degemer.Lakaat ar yezh war wel a ro talvougezh dezhi
hag un dudi eo dÕar vrezhonegerien kaout peadra da lenn sur metkaerocÕh eo cÕhoazh pa cÕhal-
lont klevet brezhoneg ! Diwar vrema– e cÕhall an dud gweladenni– diskouezadeg mirdi ar
C'hastell gant ur cÕhlevhe–cher (ur benveg gant selaouello•) a ginnig displegadurio• e brezhoneg.
Gant an Ofis eo bet kenurzhiet al labour teknikel hag enrollet eo betar "mouezhio•" gant
Dizale.Emicha–s e vo broudet mirdio• all dÕober kemend-all. Ù

Trei–-Alia– Traduction-Conseil


